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On translating Chinese cultural elements into English in the context of “Telling Chinese Stories Well”

Aifang Chen, Lizhao Deng”

Guangxi University of Finance and Economics, Nanning, Guangxi

[ Abstract JIn essence, telling Chinese stories well to the world is a global communication of those Chinese narratives,
and the nature of communication lies in meaning sharing and emotional resonance. As the core of cross-cultural
communication, translation does not deal with the mere conversion of linguistic symbols, but the cross-contextual
transference of cultural meanings, which facilitates audiences’ comprehension, resonance, and acceptance. As the key
components of Chinese stories, Chinese cultural elements should be rendered empathically, with empathetic narrative
reconstruction integrated into the process of telling Chinese stories. This approach helps decode and interpret the cultural
meanings of Chinese elements, evoke a response from audience and enable them to embrace Chinese culture.

[ Keywords] Telling Chinese Stories Well; Chinese cultural elements; Empathy; Translation strategy; Translation
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BEX: Asacrystallization of the wisdom of all ethnic
groups in Xinjiang, Karez (an underground irrigation
system in Xinjiang) embodies the concept of living in
harmony with nature. It was added to China’s National
Intangible Cultural Heritage List in 2006.
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¥ 3 : Qipao, an outstanding representative of
Chinese clothing culture, blends Eastern and Western
fashion elements in its design. It showcases the tenderness
and elegance of Chinese women and has become a
significant symbol of Chinese culture.
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#:3C: The origin of Laba Porridge can be traced back
to the Pre-Qin period (c. 2100-221 BCE). On the 8" day
of the 12" lunar month, ancient Chinese people used to
hold an annual “Laji” (sacrifice rituals) to honor their

ancestors and deities with congee made with assorted
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grains as a sacred tribute, praying for good harvests and
health.
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P& : Inthe wedding, the couple bows to Heaven and
Earth, their parents, and then to each other. This is followed
by a banquet to entertain guests, during which the couple
toasts and thanks the guests. Today, many young people
still favor traditional Chinese weddings, so as to
experience the unique and beautiful Chinese-style
romance.!'!]
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B : As it pursues its own growth, the Chinese
Dream (a concept proposed by Xi Jinping in 2012,
referring to the great rejuvenation of the Chinese nation,
which includes national prosperity, rejuvenation, and
people’s happiness) actively fosters exchanges and mutual
learning between different civilizations, and advocates
respecting sovereignty and territorial integrity of every
country, as well as promoting equality, mutual benefit, and
common development.
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P : Reform and opening-up is one of the most
significant events in China’s modern history, which began
in 1978. The reform and opening-up policy includes
domestic reform and opening-up to the outside world.
Domestic reform first started in rural areas, with the
household contract responsibility system implemented,
which greatly enhanced farmers’ enthusiasm for
production. The opening-up policy attracted a large
amount of foreign capital and promoted the rapid
development of China’s economy.
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PE3C: Building a community with a shared future for
humanity requires all countries to uphold the Confucian
concept of “ren zhe ai ren” (loving others as oneself) and
adhere to mutual respect and win-win cooperation.
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PEX: Chinese New Year (Spring Festival) paintings

N

and paper-cutting, such as Chinese characters “Fu”
(blessing), “Xi” (joy), and zodiac animal patterns, are
traditional Chinese folk arts which are not just festive
decorations, but also symbols of Chinese people’s pursuit
of happiness and good luck, as well as their aspiration for
a better life.
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3. In Traditional Chinese Medicine, the balance
of Yin and Yang (the two opposing yet complementary
forces in traditional Chinese philosophy) is key to staying
healthy. It helps boost your immune system, improve your
mental well-being, speed up recovery from illness, and
slow down aging.
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